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On Venuti’s Theory of Foreignization,
Its Origins and Local Applications

Kai Hong Ng

Since the publication of Venuti’s book, The Translator’s Invisibility, in which the author famously
proposed the distinction between the two methods of translation, namely domestication and
foreignization, the Sinophone translation-studies community has continued to apply, cite, and
discuss this methodology. In this article, we explore the origins of these methods from two
perspectives: First, we return to the origin of Venuti’s foreignization theory to identify the
differences between this theory and its predecessors, analyzing the problems of the domestication—
foreignization dichotomy; second, we address the original reasons for the occasional abuses of this
theory at the local level. The first objective of this article is therefore to clarify and highlight the
distinctive features of Venuti’s theory, demonstrating that it should not be confused with its
predecessors’ concepts of foreignness. We explain that Venuti’s presentation of his foreignization
theory quoted Schleiermacher and Berman, sometimes resulting in conceptual confusion and
prompting misreadings of certain Sinophone scholars. Second, this paper suggests that as the
domestication—foreignization distinction was originally based on cultural and political
considerations, when such a distinction is drawn in other contexts, attention must be paid to the
possibility of overgeneralization (and the adverse consequences that ensue). Applications of the
distinction must be integrated with local cultural factors of Sinophone communities, particularly
those in Taiwan, since the true spirit of Venuti’s theory suggests intervening in local cultures
through translation and translation studies.
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% - Wik

BT ESIGERER R AAIEE R 2 — 0 B 1990 FAFHGER » 72
SR~ FIELARTEE ~ 3O - UH 1995 FHIR (FENRE) —& @ H
HRE R sREE A B~ BAE ) AUBESHESS 1A 2008 A FT AR O EER FALET -
AP ESSR T L - 2L HERIVEZERE -

ARGR LGB H B SR AORIE Ry £48 » BINEARBIEE R H 2 IR ER
REBTREZEAY) - 3BE 2 NG - TLHE - FTEERE H e KR E
SEEEHY T EYEME , (étrangeté) S fEAEEDRZIR (Deutsche Romantik )
HYBR B K - 1R PR B SR (BT 1Y EEARES -

PRa AR » HEY9IERNE A B i 2 S A E - THELS -
fih AR BB EART A AL E - H R LRI B AIEMEE T RE, T
A |, FYE 2% (Schleiermacher, 1813/1999, pp. 48-51) B¢ H S{E&EH) " HE |

(traduction littérale ; sy " S HEENEE | (traduction a la lettre ] )
(Berman, 1999, pp. 13-15) - Gt EEEE - B ERAVEEREE - H1
AI[E HTEE ' 2R > A E 5 B 255 S LR R LR A R AV R R - B
s RS FEE R A SN ] - E2HMETERMTT - DEGEEENE
JH% -

AR — e © BB HY R FGEAE N B (B BRI
A BB R R SO LR 7R B A « DABEREUE Bl B iR LABR 264

(2020) ~ ARZEF5 (Dai, 2020) Wiimam R0l BREUERETEERERE FHN TS
e Y 2 LRI AR A AR RE - 2

U (GREEMIEH) PR (RFR) PSRRI RN ELA RS SRR M R R (5K
B3 J5ER% 520090 H5-6) o

2 RXATEE X MELG— L MG ARESEEZAFTSIHMERER AT EEH KT EEER
1 2 5 ML IR B B A A 0 — BB B4 A F BIAE & o 32 Fo AL 0913 = B PA3E g B IS
1B RAE R RN FERBARFEFANLIEL » B UREREL S XL 21
Moo R E £ (2010,72013) -
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i TRYE S BRI RGEE

— ~ (B ZE w3 © FEAEE

FRESHNEEIRS - &b (BRI REE A )
(“Genealogies of Translation Theory: Schleiermacher”) (Venuti, 1991 ) —3Z
pA%a o BN UFEREY (FBREY) - Zo30b B NEE > BEE L F
B A A IHLET - Hﬂ@ﬁﬁ(ﬁ%&“ﬁ%ﬁﬁ MESAHE R -

Jit A5 B 5k sg 5N 1813 4 fF I & B2 4 [ (PreuBische Akademie der
Wissenschaften ) S£3R0E% > 1 (§ %@éﬂﬁﬁ/i> ( “Ueber die verschiedenen
Methoden des Uebersezens”) FfgHEEE " p MBI EEE S - BZR(H - IR
tHzatam

FERAR P FEGEERAA ML Bl EERRITEEL - BA
AiX B HEABESE 0 TEH AB® K o3 (Schleiermacher,
1813/1999, pp. 48-49)

EEERERNE - TiAIEM 2 Fr AR EE "y - AEHENBUAEE »
Mo ¢ B A E e L H B REEE - BB LI R - A2 0 R
Bt iﬁy%fT7*7Fﬁ{m/\%%aEﬁ & " fEs ) BUEFE — B EE am Sl
BRI RE T LU A L] —— {88 mT{e e EC B B 2 HUE (B {E AU B (B
Zi# (Venuti, 1991, pp. 128-129)

T2 BB EC AL ] - E R AR A B R AR R - R T o
FEXALEFE TR ) DK " HELEETEE, (Venut, 1991, p. 128) - ifEE -
BAMTEEER - FaASSmy b @ E R E A EEA L (BIEREE L) »
RN E—E > MRIFEREN ¢ AL YRR SR IHEI R T IRIER
Ao (Venuti, 1991, p. 131) - [ H » EEFEEF] > RS HREEFZ - H

k

BRIEAATER > FIXNEREHAE > ERFRELPET -
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VAT - PR AR RIS Athenaeum YIRS FT ) sE (Friedrich
Schlegel #1 August Wilhelm Schlegel ) - ERER{EFIFE &) —4E - 002 FrEE
EIHEBIN VAR T &80C8: ; (Venuti, 1991, pp. 131-133) - TERAIE
FEEC A e R AP Ty HaEkE > A, (Leibhaber und Kenner/amateur et
connaisseur ) 4 1 AR A Y BB ERE (Venuti, 1991, p. 130) -
A - BN ES—BUEEN - BITER AN RIHDIRAVEOETE4E - TLHAE
1806 F AR F A M % » MxlmHY B £ 28 N TAH B OLE SRS
SRR R ARERMMIES - (REEFRSEIATRIE - S
Bk o RESFEIRIL LA S TR TSR, (Venuti, 1991, p. 145) » HifE
BOBIEERITAEME - G AS AR -
HHRMGZEZ BN AR R EPTA 69 AHF X B 1 B B PT R
ROGIEAT O R AR — SN BAPT B T B AR AR R b4 - ARAR Y
2 - KRMAACEHET > SOFETRARM—MH SEMFOALER
s B 44 - (Schleiermacher, 1813/1999, pp. 90-91 )
T ERHERESSRS - CLPICRERREE CHYE R E R B A 2 KR E
T?ﬁ 2 RERL I A K S A BIEREE A 2E - W ESRAKER » i T Y IEE
A ANPrEsy " BALERA ) MHEFTRENY AR R ERVAESDE |
gt TSN EE R AR - B HAVEEEE R T B EEA ) (Venuti,
1991, p. 136) - {EiETEfFE | @ & ARE GG E N AR E 2 a5 -
HEIMN S 2 > #EE B ASE MY E D EHL A » B ESHE LI A B At
L BAYZES - IR T YA E
BFARE R AAAR 0 [FEFBMey ) BEFRAR ARG RE
FINFEB AL » Fhe 3t A AR 5P R b R RAERF IS e —HE ) —
R oy IR B — Ay AL A Key@A2 R —FEXL g &
HERLSHABELA R LR - (Venuti, 1991, p. 139)

)lﬂi'

OB AR R RIEER X B R 69 ERRE 0 TR -
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HEE AL > FEREAES AL - SR A S BT AN IRA B 4SR5 pras AR AR
e EREA RHREMFERE - 5 R e fSEEEE THERY - Bt
AL — I S AR EEAERY ~ RSB EEAG o AL > REACEE A sEE MR
HsRME 2 fE - BEAHER MSUE Ay > AR - A AR AR — S EETE
AT -

o BREEHERESA  HE

B RAT 1991 R[5 - B SEREAS MRS - T DA EMS
EEEAERTER (Venuti, 1991, p. 128) - iE2Ahsl F HSA BT -
BHARNXAEZARIERE EFR T RIANERERE 2 RETHmESS - HE/
TR = 2 A4 R B AT TERET -

FIEE RS A IR ABRALALINEES ~ U RER — &
—Hi— RS EEN L ERE - BRI R R LEE - R PEe
EHNTE S BE E » MRADEEE - EEBINEES ~ XULEE
BLH BRI (R T4 84 - c EENHEHEA SR 28 EEHREE
R E SR - FlIE S5 1980 FAEESIFEEE TAXBEE , - W3
EAYIEAESALL - SEEEREEARE (Eugene Nida) (Y " #jf8¥% , (dynamic
equivalence ) &g » ORI R ERMERNVENE G

FHREGAAHHESELRA (AEZH) FE@TRZAR T AL
R AABREWMFEIL BLEXMLFRELARLE A -
(Berman, 1999, p. 33)
PRELH H CHVERE 1% (Venuti, 1991, pp. 149-150) * —J5EI¥(S
F  ETRITEHEN/NEEESE RS > 55— 7 HINME RIS 1 [E AH A
FNERHY ERE4 (Venuti, 2008, p. 98) - A[DIER - B E ILZWESRE] 0 R
EFEER - HEEREAGHHE UL - BUAKAR T R% s BN ELE

SHAFL FEHFROREFL  FH5F Venuti (1998, pp. 9-12) » F AT X »
¢ A —EERAAN TP G EISERI 0 ARFEA ALY - Biribds > L Venuti (1998) o
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BRI R T F R R E50K - B RS - 2R 2 E A
ZFrfE (Venuti, 1998, pp. 10-12) -
WMET - HSMEEFHEW ANGEEE RIS m R EE L E%E - Hey
T E BB EINEE F A 17 ~ 18 Tt M EFRHY T A EES,  (les belles
infidéles ) Bt ( Berman, 1999, p. 30) - —[m5@s@IE » BE B > EER -
HEFHE AWML "B, ~ TRIEERFL, ~ TESCE ) T8
( mauvaise traduction) (Berman, 1984, pp. 16-17) - B2Z55 510 » HIEL AT
S EGERER AN - nlEW R 17 AR EIR S - 2S5 HEREE
FURIRERER A EEEHAE (Venuti, 2008, Chapter 2) -
NI BN E UL ~ BUARE LRSS - DIEHERE SN A LBUAETE
ERHTEEES R AN ASTE I E 18 - IRBHEASEAT 1813 FHYEER L - H
S FEPH L EC PR Al Y = (E S BPEEE (Berman, 1984, p. 238) @ (1) A
sEPEES 5 (2) Fidr HESEIEEL o (3) B RS F RIGEEISE: © WLFEE
[RFTER - VAl — BRI R 5otz BONER AT A IR AR
EASE » BRI ARRTE T OFE L Bk - BVEAREERNIRISCR  HE 2
Wt R "TREEHRF L, ~ EE T HEE ) NMROGEERIEH —EFE
(Berman, 1999, pp. 73-78) ° & {E&EE AT HORMGAEE: » MABETERR
E—UIRIMEEEEES - R R - &L T XA - 27 19 40
9h o TERAER Y FIEEREE - R FREFHERIGS — - s EfEEE
AIEREB UL E A S - RPUBSE)I - INEEREA EERE - J1K
BEHLFOCREG - DUBUERIRI S LE PATE A E &R -
b T SALEEEE — - 2SR RIEAEE M R S BRI e HER -
12 i BRI IRENEE ST 2 Rk (Berman, 1984, p. 242) - 17

5 & (hypertextuel) RN E AN (Gerard Genette) 0 RSP AE A 0 R IEAEAT TR —
L XA N s GFFEN - AZHEA T S /4003 BEH T ERME - bR
& %ﬁ%ﬁﬁ-*ké’ﬂ/‘ﬁl?ﬁ‘l R I R R ii@ﬁ CE BT RS LR R AL oL
TR AR B % ~ 2845 ~ BB FFRE — 3% o L Berman (1999, pp. 29-31) -

8 % A, Venuti (1991, p.135) -
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BRI TAE ~ 2R EAVEEE (Berman, 1984, p. 231) -« AYHE » JiizK
HEMME b altem S0 B ARG FIRVEIEE B S - S A e am Ay i &
HE TIESEAY ) (eigentlich/authentique ) i > FREF A [EE= 2 A0 -
P2 E[E (Schleiermacher, 1813/1999, pp. 30-45) - M= KA EEEE T AR
RAVIFEAN > $2HEREE 00k - N2 0 B ARAS TR ERE A R B B
K& (free translation) ¥ H » R REAEREEHES > [RAIE " #iseiwst s
WAfE 777% | (Schleiermacher, 1813/1999, pp. 50-51) -
iEfd[F AL ~ ARG LAY R G BRAG @ BAF B2 Ay F- AR i R

FyARE - H S EATASEME N Fr BE (BP0 NE) N7 &k
HAERHIFEEEA R FSCEERE - H - HEFE—0FEX
SERFRVEEE MohE ERVER - KHAESH (B 87
&R MAERETREERES » REEBAES T URMEEE - 25 —U)EE
HYERR - 0 02 » BH SRR » $EETREEFAIESE » 2—F % » #IA
HhlEY -

Rk B &P CoyEnE - BIEIFESEIBNEF -

XA EF  BIEFEFTEF -

HMEBREIAX MBMEEBEIRLOEF LIEBEARTDT Y& E-

(Berman, 1999, p. 27)
AR RIS HA N 2R RE R FEIAVE R KR E S5EREAR ¢
— TR T b AR > DIREAEFEREDARRETR  S—hH
RAIESERALE — 0y )75 - H 2R E R EE 2 AT - JREES0E 2
BEEFENVE AN ER R o AT CEEE iy SRR 2% DI
ATABVER)  HAME TSR - 2 IR EsRERIA /N > @ REER A8 -

O B 2 ayskfe4a £ %42 5] Bk (Friedrich Nietzsche ) + R, Berman (1999, p.32) -



F R AR R AR RS LG A AT 3T

2~ SRR T A B G

— "BE, ~ TNEE, ~ TERRREA

ARSCEEIR SRR BTNV im e - (B R AR T & YA [F R
oS - FEREA BT IE B2 R -

BT (BRI Al © ATSAR ) (Venuti, 1991) TL&EDL T ER1L ~
FAL ) VEES ARE M ARG — 0374 - NMEML - B2 HIg s sanveE:
=B M8 EEFERRN TR S # AR SRR RGN - 0
ZAI > AR TR BMb ) BORERVIRI - AT GEENREY ) Falimo
oot FREIEE S AR S MR - RIS TR, o BEEEEREE

ERGHEFET AL TERNRE S —HAURNFIL 85 TH
XA E R > HIIRAUB ARG F GRS - HABR K
A& dm ik » B & E B HIRR T ERGEF RS £ AR
7 & B BAEAT R A SR B H MR 6y 5 A8 A# - (Venuti, 2008, p.

35)
FEEM » BEEH LT SORG T R LRI SRR RL - Eek " EHNRS, Ik
BEERERY " 558 ASUE A HPEEERIP 2 el -

RS AR TR YT EE S bR 1R Ry Bl S ayAERs - BRI ERZEE
"ERb - Bb AENEEZRE BFEEEEM L o A07E (BIEEZHD)  (The
Scandals of Translation) 1 > FEHLL T /NFAE , (minoritizing ) EEEERFER
ARArPAYEEEREC T (remainder) - DUEFE(LA L BHYHAY |

WOy EFEEARAE BN RAL 0 B L B RH UK AR RS
BARRE Gy T LB E AT s O - M I A AR R F )~ RARE
oy ~ B4k eg R G o (Venuti, 1998, p. 11)

0 bk A TS 2 0 R Venuti (1991, pp. 146-150) ; Bl4h T4, » A1 Venuti (1991, pp. 129,
146) %% -
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e B AR SR EEER - A/ DVEER 2 > I
FRFHEFIAR TREACETE ) BY—885> (Venuti, 1998, p. 12) -

tttg - TERAL - BAb, BEAVERW R BRI IR E AR AR IR -
BMERFED B IL—REm e ZEERRE LAV EG > RIS BlEE
BAEFIMRETEYFI T (Venuti, 1998, pp. 178-183, 2013, pp. 129-130) - AJ&F » IF
EEEAE > WMED TR OMESAERE - "B - 26, AUHEr > R
NRESSH—HGATSCEA T T30 ) FREERGE - 0 - i g RREETE AR
SPHEIEEE T REAREAVER(L ) (Venuti, 1998, p. 179) -« BHZE

BT A GHENGIIRA AR o CRNEFBERKHEMAR - L
EREAEXLEE » ABRVARESEF SWHIERMLIE - (Venuti, 1998, p.
179)
M " XERER > &R B PR 2 A ERYFF BIfERL ,  (Venuti,
1998, p. 180) ; {H55—J5H » E&F R IMUEEIE HEsEtt R T (7
J7) TERAREEAIRES , (Venuti, 1998, p. 178) - fEiEEFE - AINAHRE
{ERVZNRE @ B —TERLRER(L - USSR LAV
HARGYE  BRFH RSB N XACBUET RN R ERA
AT ERLPBE XA EZR - AR LB HEL 2L THAE
TR ET G B XFIATE  AMEPEALERR LR GHEE R —
BaT o B PEERALEEGFRARBEERSZF R 248
W F R ey it o (Venuti, 1998, p. 180)

RIFEMRATHVEEAR » RIRZ2HMAIE - BENT RS IAFH - HiE A A58
T EME—ERN—E  LH&EATRE T UL 1% 0 v BERESTR ]
RELMRE S » RECFEMALIMIEM S bE A - & "Bk 840, HE
HIRRRENE > 1% ok ST EAME SO A e B SR Y T Y | AYREA -

T sy | B9 MEA 0 A 1990 SR4X ¥y 3E 9l (André Lefevere ) fo B3 24F (Susan Bassnett) & A
Pt BAEEFEE L AZEEELAEEA  ARRRHY A LR o RBTER KA T35
oo By M % 0 AL Bassnett (1998, p.123) o
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TeE (FEESE—1Y)))  (Translation Changes Everything ) ( Venuti, 2013 )
FRfh - BEEFERN TR, o BIFTEERY T TR AEEE - BE L
iRt "R, - BLEMEE SRS A S BN B R IMEL B &
ﬁﬁﬁn%ﬂlr 2H XA EREAZER (interpretant)  ( Venuti, 2019, p.2) >

AETTERE T

DRI MFERL YRR S O2H  CRAAEMERR X
LEEE— BN ERET A0 - MR > RIMLAKREF EEF
09 E Fo i 2 BAR b eI A K 0 ERE T A XL~ B A AL g ey A
A4 o (Venuti, 2019, p. 18)

G 2 B 257 AR AT A BN o i - BLEIRAFHIBIT -

PR FF Ol EE Al Wi (ESE A AT Rl - BRAE > B R G AR P )
EATRESAIE - 2 BRI BEM - EERTA G R E AR BAREHT 2 Fi
A - T/NGAL L BESEYEER > NIBE RS RE Ny O S = O T A MY
Bz — - BRI 24N » BEFHERIEIAE SR G A2 AEn - NER%
Ay T aekE ) BRE > DU ARETRIEE R  HEUAES NRERTR - 7%
RN R LA — A EE I BUE ™ ARVFIE - 80 TRt
ﬁﬁ( SRENVEHEE - ARgE e HE A - S H - AEREF] (EIEE

WG - HARESHE ) (FEOELE © BEESHHE— BB A & 45T
tH {lE " 3RREEED , (Venuti, 1991, p. 129) - HHHE LEEEER G E -
feimst " FrARENERER L TR ) AVERG W (p. 130) -

85 A a1

HWINHAIS MR 2 - 85§ - ELIURCEEEst # 2 - B R
FEERE - LHBELEFHE#RE TBEa ) % o FHAEN - B2 ML

2 dmpd T g4 ) (@3 : “domesticate” - “domestication” » “domesticating”) st 4t F/EAE » FHHF
F& The Translator’s Invisibility: A History of Translation $2.3£#) 350 B4 ZF » TH 5 0L B A L
b5 (Venuti, 2008) o b 1% 3R ik 32 sk A 69 & % M & Translation Changes Everythmg Theory
and Practice 3270 By ZF > }bF ey B RIA R L% E 10 8 A 4 (Venuti, 2013) ; %| T Contra
Instrumentalism: A Translation Polemic » 200 B9 ZF » sk 2 A 3 B H 835 (Venuti, 2019)
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fitpr Sy " TR ) ME > AIaH B E B (Venuti, 2013, pp.
2-5) o

JeE T AR B A2 el » BESRE I m NB A — AR [E > 12
NESFHIRE TAS W 0 B T BB S FEEEIENERE ) sk
o BEB AT - B FAGR » AR B 2 HE B 1%
BB — N - ENEFEERFERCVESR - B2 ERE
JRSCIE A —— R se—{E T REEIH ,  (invariant)

KB A Mz 0 R EE ML — AR - BT

Q) e sE ik s BB EE AT Y  mFA LA T EEX

AEFH - A AL AR 23 (manifest) 5/ 2 H M - (Venuti, 2013, p. 3)
FAECER " AEIE | BN T REE TR TR SRR M3k
BB E B Pl el B SR - BIEER FRDUEAE] (25 IEAE -
s TEBEANEZIERAEE (Venuti, 2019, p.49) -

RIS BRI T E4E - BEEEEEIE HASMH - HE > [HERRELSFH AR
AT fEHey "8 b S mERIHERT S LESMEE - T - 2
S - TEREN ) B ERENECNEEFE - 2T ERE > B
ERZFESNRARE > B AHSUEEITER R B IhAE © ATl > BLEHEER
HE R e EREE > Het sl hEENEEET "G, > i TF
EIENEE | BLEME— R BATRE (5 " fih# , ) AYJ70 (Berman, 1999, pp.
73-77) -

BEEHAH EHE LA RIER - HESFEAKER - FrEEREEE - e
AES ALy o T " 84E ) B ITHE R EEREH ]
At o BB ER T E DA - 2T T2 B - HIERE AR
= oUb -~ EEEETRE R - L - WELSFEGER - ER R E
A T AER R TE e

N MEAESFETINE R TE2EM LA FETERE W
fy “étrangeté” » BEAEERIFTEERY T EER, ; (Gefiihl des fremden/sentiment
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d’étrangeté) (Schleiermacher, 1813/1999, pp. 44-45) ; (HELSFHAIMEEHE
BN T BB M RN EEE T T ElAIERE ;. (Venuti, 2008, p. 19) > A
DAL X, 26 2 2 A ARV R SR B WA — 1% < 8 IR R & AN ] - DR B0
R —J7HE > MR RE M RN TR ETE, - (b i R o
HAMEEDLE  S5—J5HE » EREMEERMER T FE - SJCERTTEN
DAZ - IREERFEAT] -

B E—EIT LR o Bl TR BB S - EHEHE A S
1B~ SCEHIWISE - bk BRHIEF(EFEAEE " 210, - e EaVERIIE
AR ~ 300K MR PSR AMEES - 82 B3PE - BHMNI5
FE BRI RE  E Y BEAEFEEE ARG A EEE
TEUEL - BT EATIEE R - PR &5

BBFRAFERRSEEE > F S\ SRR —EFEALRLE
A RGP EKa917EL o (Venuti, 1998, p. 82)

BEAh - FFIGIRE] > HAIEME - HE2WiF  MEREEUEETE
HIRTERETE © /3 hESUEBUGT T ARVERM: » FIETEE ~ 50A2E BRvE i -
BMEZ » EEFHEEARE AR KREHENR L HE > CHET " &7
B BESR - HBERESCHVRRE - B RS EE o fE T TAEBR 1Y
NEFHH > AT ASESE TN aEsal | - fERRIE L fFHE
AV TOORES (EEE ~ BiE) o AR TSI TAER MRS
Z VBt~ Bb o Rl AN AR I SUERESER - MEMIARES ~ BUA
HEg%hEE -

A BmERMEELIPREEWIE T ELEREN » AN e R R ESS
o Ham P A H ST G 2 b - THE » BFE - TaHE BRI
(CHEEEEH A - RSGR{EtE AP BN "TER ) - A FEH
HEANGRESE LA " HE ) EEETSUEN AR MRS
A—TESE TR L5 (Gayatri Spivak ) Y " SEl& A E R,  (Gentzler, 2001,
p. 123) - e FIESTBEEE T2 ) SR > RENEIE
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B T2 WCEE o SEEE THEEE T2 DEEERER > it

SE
Bt~ TEME ~ by oy

— - TR(E ) BESHIIERE R AT

B AR E > (FEENREE) 238 "L 2k, &% - 2008
R T 3EEETR > st RSB RNEREAIRL LI LUSE » FralE T —
EY DT

"L, e TR SREMALEERRAR Y —AH T LEFE
BERA TEE ) R T B TR "L, A T RAL B
A S AR AR E RSN XA R XL ey fE R R RS
K AFoZ S EATE REPT A AW ERE s M T@E ) o TTHEE ) B
LA IR A R BAEASE Rk P 0947 A & W L3Rk 4 2 de
#BFZAH M o (Venuti, 2008, p. 19)

Fe LRSS H CHINT ST R BIKER A - Rt TR BEY T Bl ) RPlRE R 2
TAEIE R R

£ (FENRE) F o ESHEP MBI AR REAR » DIEgiH%
shheE (22) MR LES - A (RECR 2 RLEAKIRE LT
TR - S FHEERE AR EL - "L~ (b, X808 AR
AT ORI ELRE NI AH A - (B3] T it - BEEFA1EE T —(EREFEAF+ -
HL & {0 U3 8 1= (Richard Burton) #Z0Y ( K 57" & ) (The Arabian
Nights) - ft[EFF5 [/ TEEMRTE (Edward Said) FVEE © IMHERELGE
S AFREE » R AEE — T HEARH LT EH » N FoFR
PRERAE AR REVISH  S5— 07w > Bl —E "R EER ) (REE - 58
S~ PRTER - DAPE T AFTREG YR T BN 2K TR & LA R E ERAIEAR T &
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(Venuti, 2008, p. 268) -~ AL ATDAGR - (HUHRVEEAEPE 7 ANEH B4t

HE—TF o BUFIEHFRAT - AR CEER 2T ARG

- WRH PR A 2 T PG EEE E - AR E6 Mt aEER
Eﬁ rﬁﬂ?fb AL e R EE — R RSB RZERIFEERE (R
HEE ~ BEREH-- %) ARAgEEEEEER  HEESHUFEAEE
Bl ERE T AEM RS R EERIT R B L R R Y
FEETERERF 5 (Venuti, 2008, p. 269) - [fi B Z(HHME 2244 (Edward
Fitzgerald ) fH¥ I —— ST B ETUE AR CRlIEEHE)  (Rubdiyat) 13 5%
Bl AR

ETREFHARMEG 2T ~ e E @ R EEH - F LI EFFAA
oo AR R AF AR — 2MEMBIN—4k | (Venuti, 2008, p. 273 )
A > BRESATHZE AR E > 2/ DR B R TS 7 ARYFE -

FIHET R 1E - — DB ESSFEAEREY © T SCARSIT SRS Z B DLEAL >
AFERRHAS R4, (Venuti, 2008, p. 268)  GHERTHAYHIF#E - BEAVHE
g EHNECERE - BE T EENSCE RS EEEE | (Venuti, 2008, p.
268) - A[Z > Ff ﬁﬁﬂﬁﬁﬂﬁ{ﬁﬂﬂilﬁﬁmﬁt TEf2 3] AEE | B o BEEER
SRR TR "L, ~ TEW, -~ TEML,  ERARERE TElE
T ER L dEFT—#E - 40

IR EALEE RIE R THF AN I/ LB E T REBR R HRE
Wz B XAL ~ B ey AR o (Venuti, 2008, p. 32)
TR E%EE (John Dryden) FISEAfH ( Alexander Pope ) AYENZEHEth—74F -

T EAEEE DA AN - BRCHYEN R B R S BB EEEE 2K, (Venuti, 2008, p.
53)  EEREIEEEEEF A FEER (Catullus) AYRA{ETEEESEA (435]H John
Nott 1 George Lamb i) - BI{HEEEIHE(EE " REE T E IR S bH
AR AHE RE . (Venuti, 2008, p. 68) - WalEs » #l5E-REIEHTHE EE

B ORsEAEE (2001 0 H 16) 4R 0 RAVEEHmE T8, -
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DU E I SL R oy BB ARG - (B RIR AR T TSR SR — RS -
AR EER RBEBRT 0 X ERBEMDFALEE - &
EHIAR, T A RACEFE EATIRALOI % A o (Venuti, 2008, p. 82)

MEY  BEFHHREEHRT T RL BMb EEAHA L EEEEEEEN

M - B eSSBS Z] - BEETERRIART - BRI S— G

SRR AR A
IR AT X R TR IS ST RR B FERB LT ITH
ey Rk bkl mBRA LBV R i EEHRENAY
EAREAE AT ALBFAEF MAISBEIXIAR S L ERIEAE
HE 4k 0y 48 o (Venuti, 2008, p. 50)

FTRA - R FeManfg 78255 » 1M " BRb - B0 B EEERRE

ANIEELA o R - AR R fth 3 4808 o 58 1 s —BEE 7

S—JiE - B T REM ) FIREFEEREFESINAER - IS EEER

s SRR A AREY T REEE  ? TR B0TE (BENRIP)

o BEERFEE — BV E S A SN E - 0 - AR SR SR AR R

BEFE (AT “register” ~ “signal” ~ “signify” FEAFEFIR) " HNESCARYZESE

(differences of the foreign text) ( Venuti, 2008, pp. 64, 68, 83, 273 ) ——{H{E
BT B M S 2 A Ty AN B R YN SO - T AT EE FHEN R IR AE D 2RAVRHME -
E—RURENE - WRBUEMIEY T FT7 ) BB - B0 ¢ hE R
{LEIEELZER " RGO ERNRT] ) - REENHEEBER " KRG

s FAVRIEEME ~ SUET1E ~ ZETIRE - BER RSN SCAFIS LM AE R A 1 |

(Venuti, 2008, p. 58) ° BGF » IEA Rt iR AR MR SUAA B R 2 AF 2%

AEREERIEH "2 Y BRI - CHBAE IR AR A

FlEE S A (WEERT) HASEHIA H S 2 b EmaIRH iz
RAEE b ARy TR, o RIEMRFAEMIBEXIRFARAY  EER
AYHARM > MLBAABERPFEL CLA A% RABmARY
{BAE > 208 -F B 0935 34bg FhyE 3% - (Venuti, 2008, p. 16)
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ERIFELIRE - BE R ARMANER © T LR A T IREI RIE L EEAREST
(Venuti, 2008, p. 17) ——FrLUERHE - SEELANEEZ AR T - 2
BLONERARE - a0 0 T HRES ) - T REERERAVERE - BRI TR A
SAERSHA | (Venuti, 2008, p. 17)
% BN T RIEERFOL . N TR - HE—EEDBEHET G
HEFms o RATCORNZTLTT ) 1 pdFa2y » SPEE
T X AR XA RTEREEELZE R X PEF o 4R EP L
(inscription) - 15 R B T #3835 5 o9& LIk - R - s AEHH»
SN K ARG EFAC AR - Bp T A & — AR RN FER LA o) STAL R
#% o (Venuti, 2008, p. 267 )
HeMazanfor g « R L MR EREEn R S - (HERFANGE " Bah, ?
BRI A R B AR FI AR SRS ¢ —(EvhE Sy (TTEERY) BiRL > SR
— VA R RN F IR 55— (ERIEAE T ASERIA + 30k - Bl —fdR
FHHELEBN "R ) BRI -

= AR R RER

W EEE  MEAERSH Y E sl B A M sm R O BUA R E N T g
o ANSARRIEE T AEERS - EEANFIEE THAVHEEE - 1EEE
(BemlEE L) #EFERL A EREME o B —UPIPIR RS
AR R (B EES ¢ AR EREEE , o B TEE RS, - AR
AL EME " e | fVERSREAES - MHE—ERM S - W - 2EKHE
BRI ey TEE ) WATEAE - 12 e T 90 (1) > BE s iR
HIHrE T ELEFEAMRIANGH AR IS A2 fy s R | 5 " A
HYJRAETESE (Venuti, 1991, p. 129, 2019, pp. 8-9) -

AR M RARE T - @ L 2EFEE > BaH
g > SR HNEEE R - B A D B EEARN — HEEIEAM A REH:
AN TEE, - BEL B TEE ) WERKERED - B2
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fiEslk 2 2 HieE i m—RGEE TS ? QR EEE - AP IS HR E
s ARG (G -

AEEE S - MR EE R A THErE AT EH S S FER - TH
HEAER 7Y (Walter Benjamin) 2% - S8R S Fon A KA EEN
B HEe s ig8 ¢ #lsE s 237 (manifester) (Benjamin, 1917/1991, p. 151 ;
Berman, 1999, p. 76) - ARE{EEHERVEER - #E AEERTS - &R ES
H T RSB Y ~ REEEAYERPE (Benjamin, 1917/1991, p. 150 ; Berman,
1999, p. 73) - S - K T HEElFonse it - BIFFE N RE 2 g i bRy
BEEM - VAT - HeEE2ERENER > 2D EFERKERE 2424
EFRANEREL ~ L 0 [EMAEFSC (Berman, 1999, pp. 71-73) -

HMEETHEEES - HSRITHH—5 > EATE BN - FHF
ARV TIIE - — R &R ER R R IR L MESANEN > HERT
[mEEE AN E GRS - “RE - AR HES  EITHIHRR N ER 70 2
EHEE TR oy AE R A - AR (BB S) i R AR R
= EE, i THEE, o

FHRZ > Rzi (Pym, 1995) ¥ EMHIFTHEZEEHEY " N Em , - 5
MEFTE © IR Fs - o AHE R EEPIE (excluded middle) @ ERZE
it X B A Y B A A oM R BEPE U7 B o DKAY T T (AIPEZEEE
1y T ENEEEREL | “ut interpres” B THERZZEEL | “ut orator” ) o TIEE
FEEEAMAALE L (Prussia) FIEESR S - AT > HEAEEH
HyE s B E T ROEEN - E—HEEm 5 & LS » K7 EE e

AR AL AT — 0 2R YR A SR AR R LR A RAS 0 W R 8 A1 A RS AR
B &4 40y R G2 T T -

BEGFTRmEEE - TH ) BRAE TATRE S U RAEE > AR ERXEHRNEL
FAFE e THEF T AR REVEE > 0 E  AIFT UM BRIFET 0 ARB L AR RN
R EHEE, (Venuti, 1998,p.10) ° EEFH & B 6935 F4E 5 L 0 FTAESE » 364k (kb ~ EAL---)
AR THARIMFE - R—EFLOH T REMFELASEFRT 0 AEFF 0 LERA =28
FRATAE A KRBT X BT RS " XFRBHME, (REHN (FFRAER) (1902
) o H-d (B (RE) ) ) (B3 AEHE 1984 B 140—142) 302 FHFALR
F@FESM T R ARGERRZ - B - FMERAGER TR R B R



F R AR R AR RS E A ST 4T

ZhY 7 (Napoléon Bonaparte ) & B /35 & - S HE THE O RGN AMERHYAZ |
WER AR T2 ~ AR PEAE (MPUE EEARIEEAR - FEEHEAFE
ENHEERS R — IRt MECEEN R A G 7 » IERAEE LA - EEK
WFTEERY TR AR o JOER g R R TE - HEEARETE - MK
AREEN SRR AR, - MFAEEEERONSE - #BrEE 5 0 A5
SERATHEN THEA L o B > RN EUE®E Bt
amHVEE AN » B AR TR - MO R R TR AT T ARk
EANERAMAFE R TR HELBEEERANEREEHH £ (Venuti,
1991, p. 145) Z1% - (KEERL Rt Y S CH S s il s — UJGhoES - J0H - 3RAE
BISI LB S —EE - TN KEEEER )  EATEEANER -

A E CRYIDGATE © SR BRI > BfEEE A R
PSR S A N ARAEY T FEfE | (Blendlinge/sang-mélés) (Schleiermacher,
1813/1999, pp. 64-65) » HEA B ALEBAVIATE ~ SehiRi: - MFITFRA
HZATEIRE R AR E - TCHA I E S R B B AR A ] - IEANBUEH
FEGFER A - BEE IR NSRRIy RSEEGET A 1B
By EEEFHIEE T iR~ B ol B EEAVRER T A NREZAIEZLRY
AN IEHAAEEE ERS ?

{h ~ FLAE B G i 72 Hi e ] B st

—  RIEREIEE

BRERIY (2020) PR TARRRIER HHES (Tulbus Tamapima) (Ff&RHY
B HIVHEFEEA - HESHVERR R (SR TR IREEERy > — R E
BRI E AMTLER ST AR HE SR U 8 A DR EE
HSABIE R © MAE LR E 557 — RIPTRE OV S EBUS BEEL - 5T
EHPTE AR THE TERE - Bb ) fER o ERCCETHOTERY TERE
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FAL, ERNERBEANE  EEEBPREER AR - KA EIEEERM
HIEGEY © B —UDRBLASRIE R AT R » BB #aR (8
a2 LA R R I

B LEEEANVEREH - BRZEW (2020) 5[ FHHF—r 3 S AvED A -
RAIERIE P A EERNEES T ) USRS - B2 LAE R > HhERIE
HigE (H49) - ([HEERIAEALEAR » TS R SE 0 L fiiE [y v]
HITE » E—— B > LHE BRI OHE R LR FERINESE -
SRR T A AR (BCE 2 ) AUHEs - ARV T 2 MRS - T = LEN
s T bR BT EEE ) (H61) HMEER » EEF AN G A SRt
BG(E CGERENREE) —S45REN - ek

TR T B GEZ AR LB ERLHBRENT T AR

B & X g R X5 6 EAEAT AR A, o (Venuti, 2008, p. 273)
MmE o MEEEAENEZ TER TAVER - MEFERERZIEEFHY
—E o IMEF] - BFEELEF A EE - B2 RN ER (%)
feRies " EE, (K TFE, - TR EFR) - JHEA - BE AL
— R TEM (FHEE ) SRES > e A E e F IR REE T
FINE A | (Venuti, 2008, p. 252) -

BEAh > BHZEMS (2020) BEFS " EEME ) AERAEGTE 0 AR
HHEPEE T EREN ) BESCREHRE  Hee B R SRR IR (H
34~54-55~60~63) - {H[EIEYS IR THiEH7 (Theo Hermans) HYERE :

ZAbEAE RS (A& BRSFHRIFAFK) o B ALEASE Sk 0y
KIBARRARBRFTHERWEFH - (B 62)
T S T B R G T B SRR AN AR AEDE - 16 BZEMWS (2020) HYRRAFAT BAAE
K~ HEH ANEEGGYE - 8 "l (VENEREGE " REES ) BIR

16 ﬁ:%ﬁﬁ$/\j§gﬁkﬁfﬁt§é§%%‘iﬁiﬁ éfﬂéﬁifaﬂéﬁipﬂ : rﬁgﬁﬁﬁ}kég}%#ﬁv‘ﬂﬁé@ﬁ"z’% , *a$§
ZF EHHRFLORMTRSES RMEA A XTI T RER > @R BIFRE - RIEFFF
iR AF A LR EXA LG TFEFFP, (Hermans, 2009,p.99) -
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B (BT BB, ) (HS54) o HEREME (& R ACEE Y " 7 B
A TERL - BMEL BUEE (A S -

HERZRM (2020) 7 H T MI(EIER ABREIFER-E - &t > s [ 1R
( Andrea Bachner ) $2EIHVREL © T M SRV (LEIRESRIS IR ety , (H
59) - Efe:

2B R A R R A R AR R AL M e 36 — R/ —MEF

Ry Gt T Ay — R B A FHE B - (' 63)
PREEWARE] T T ERE ~ BMb, ZERVERERIEER (o IR B R MTE R S
AIFHTT SRS B ERPER LRI - WEEEEGESHESRN > T4
aRRAREE , ?

B BRI (2020) KBRS AN GRIER XA/ NSUERIET A
(Iginio Ugo Tarchetti ) HYE(F © ZAERAVEFRELIEHTR/E (Toscana) 55 -
FrLLRE R SR T IRAEAEEEENEE , R (40 CERf&AVIRAL ) AUBIEE) 24k -
{EFRSEW A LSRR AR © T Ry e TREN, R TR, (H 54—
55)  MZTESRA/NEAERIETE (3EHE - #AUERY - AR
R - B NZE > BEEHEREEL, T TIRY ) FEERANY T REM,
RIS F i AR A BRI S EBUA E &R — B AME B IAOHIE
HY o v EBRSRIDHVERAE > AP ROREAT T — (B BV E | R A E
A/ NSAETE AR A BR U EBUEER ? A0RAEHYEE - BT RS R
fgE— A/ NS ETER AR ?

=~ WREENEE

REF (Dai, 2020) W FHESFN "L~ 216 HEEE > 9N T4
FEEy (SgasE) (3 Charles & Mary Lambs [y Tales From Shakespeare )

T EHRFRAGHKY - B84 (Milan Kundera) Fi— 3835 0 AE A8 T % 0 RAEBEF AR
PRt g T b E TR BR - MASFO ST aE 0k o thE KRR L ET R T AR
FAEETE P A G SPEERGEE TR BRI FAE S R [(RFFL ]
AR R R AT O EATE - T AA L M B RR B R &, (Venutd, 1998, p. 5) ° 2 fk3s B4~
it (GREEXTe) o BRI E T -



50 wEmEk FrAk Em

I CGpg/ME)  (3#H H. Rider Haggard ) Joan Haste) - (BT LR EERAA
Mesa TER(L - BAL ) EF - HEA REESFHIVERZET - e mE
FHMETEEEA " BRL - 2L B BEPEEE THME - SR ER
TETT 3 B ARET 20l AR (R B TR G il - Forp 2o RBH M PRy " BRL
St ) FUZAILE (Dai, 2020, pp. 115-118)  F{FIRARELEBFEMETHYZEG] -
PRET B SRR LR B A A R S i 2 -

BEERREARER - REFFHIRAFEAIRLL T ER L ~ Baby ZoEEEME S L
i —(E B R 2 BB R R EAVE - A E AR BRI © BRI —
HE B B TR — MER T e E =R A R
—A CBIARETIRDABEE AR i S (mER B RS ) RS LI ah i k4T
AIBRE SFEEEN S » (EERFL ~ SULFUBEH AN E - FILIER » MAVEEEAY B A
BPRIR R - TG LR SRR - BRI - PR T R fir e mT s am s
AT I B R IR S B AR TR TE -

B hbbE ARG TR RN (B IME) B ELEL R RIS R 5\ RITE
EARIE  MREPADSHERZ T ARAERLAE TR TIRE, AT BEAERT
WSFESC s RBRRMTERIE (Wzw) (B CEUBHTREA ) ) 1 R&FHi T
JRE » —HHEIEL E AR IEERFTT » 55— J7H NGRS » 985

"EAN RO ST (ZREMERS) Ihss > EhEEEE (FIER)
BARFF A ERERIAL 20F » MREFEREIZMEERE ~ R > ] B —3% (Dai, 2020, p.
116) - fECESJTIH » AMRIGEREIMGF A Sr= RV DlgsEs (A
B BRAEEE ~ BbsEAZE=J71H (Dai, 2020, pp. 117-120) - 18

BARG X ES R TR TEAME o PRI S 1 — 2 2R T Fe.v3, (Dai, 2020,
pp. 117-118) ; MM IT IR » BARAREBERL X T IR - mZHAF KR EA LT REEZ
BF (EKF 1991 B1-16) {2k HAedhd (1923) PR ' AXT B HEE KH ' T
HEAD o HERIRG— KA - B9 SHEWEIINEG THEGR—FZamE4, —4 (RX:
“[you are] dearer than life and liberty”) (Dai, 2020, p. 119) - ABRFEZER " & | 575+ XBALEY
HBROB-BFTHH - FPEZXA "R, 5 BRAEBROA (B (EFF) PLLEFRL) 5 ssh
HERESHEAEFETLERENGRE Bk TBAL, 9y — @ E - THRATERA L
AR AR RS FA , (£ 02014 A412) - 2 REmpsE " 2L% M, 5—%
W R— A TR R -



F R R AGERE B AR R LA LG A ST S

HIHE - SREEM ATV LA e - AP ARAT R EERE R TR RIS ~ SUERHE
FIEEfTE AL « (HIFIRRERED » EPBIRWIAVE S ULER 2 1% - PR4PRY | i
b ZFPANEHRESFUEE (hEef8) » HEEEE "iFb - 2b, —
SRS - B 0 TERL - Bb, BMIRERIRARE TSR LB TR
(FaAEsH ) ~ AR (HE) ~ = (BE) - BREZELE E2<
B EENY TR | 50 0 IEEE RIS 20 BAERAYE -

PREESS (Chan, 2001) HYRLAREGEE Foes BRI A /YIS 8] - MEeET 17 B

"R EREA CEFE R 19171937 4 - HIEHESER (BN RS ) &Y
20 ) (p. 195) - JEMHICHT SR BRI BIEEAY R ke - HrP i AV
S HeE o EeE (BEKEE) 25 (pp. 199-204) - (G - BAFEEEIR
AP E 2 EAVELE SN E S EE (p. 200) o HEHBEF DARNEELEE P
s e B R E R ESEEIL EL (pp. 204-211) - EEZBUE EAVAIR
AIRZF (pp. 202-203) - @IESREIHBEINY (ZVAEESFER M)

"ERE ~ BAL o BREERINER S ARAEE | BV AR B ISR -
HEER (Alexander von Humboldt) — i » BEESHE H A E5 (% (Chan, 2001,
pp. 214-215) -

BRI B ) — FEBREARET 2L - B H A& PR 2 S LB S LR -
HIEBIRy TS0 sy | B o 2282 bR TR Fam BB B IR ET
PEERAEH  WESUEENE (WFEER B8 EEFEEENE)
(Chan, 2001, p. 201) - B[I{FEM&TFEEIELG B AFEIR > HH R Bt DIt
RER 2% ANEEF - BERHESCEERFAIRE - BN RS K
(R 2 EISE TRy TR —6) 2 A —E BLEEN SR A B A -

R AR T Al BRI ERVE R AT - #e L TR
by~ TOFE, ~ TERIBFLER ) FIEY - HEAERE 00 FAURAYHT —iR

0 b &Ry BAUETE — R BRI 0 R AR L X BFF
Jm R 45 (Chan, 2001) 18 B bl & & B BRAEE (2% ) 0B

0 B EE (1918) 19171918 41 » 42038 (1917) Rk (XN ER R Hk) B AFRBER T F L2y
BEF RB A RS ARk TS EIE £ LR (FTE ) H A RRER R L LT BAE
T g, -

15| T T Ea R
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eR 2R 7 TR ~ v SRR BRI TR > BEEIR RS
AR 2 B My (BRI REVCERE NG B EEIHEIE -
(b~ METEEL (Dai, 2020, p. 117) - HHYREFFRINIETHEIER (RERE
GEIFEERR) AREE THY T OFE ) B80T ER(L ) 15 2 EAS R —(EE AR
B o BGET > BRI - A Al -~ AL TR
Ry TERLNS ? sk TR L, BRALT - RREER R R T RIERYHRY 7 2

BE ~ ol ol

HERA SO B LSS AMET - BRI B AR T SRR ST
{EBIRE - FrAlE MHIZEES © (1) ESSFRREEIRE 5% - H SRR
BREE &5 I GHVAHZER > BlER ZRAYFAEAY SO ERIEERRE & (2) X
LR i TG EimEEREE T AR SSUERERBE + (3) XX
et reid e « P L2 sEE ey T S B (HEEE (B) & (T
i) Bug ~ Uk~ S8 EEEZ TR -

A EERE 2 IR AR I IER RIS MY "R
BRI S B E R ER AR « BEACHE MR B LR T 5%
R LA TR A o TS R R B R 2SR R R LA K e Bt - Al
FE - EEHR HAVRENRE TP EUS B AVER 21 2 HAVREER M A RS AR e DTS
— RS 7

“oEins - MERESFENERBER > "L BMb, 2RIk
SEERBNFEAHEMKRVES - HE > WFIR - EEFERE AR
RGN ~ B2 WRFHEEEA AR - stk E Ty ¥
fFTaE Ry " LR EEII DAY T o R E) " BRI
AVE R - e DIRFERREIRS - (e RERE RS - FEENHERETE i

DRRETRREM (2020) B PIERA] ER TP, RXE - RAEHA IR ARG -
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REMFEME R (AameELR) » theete il s ir (FEaE
RREHCE R ) — BRSSP o A AR R oY R -

e - A R o TR - RIS A A —
{ERRTRE © 3BT AAS [ E RS - (A ~ sl E 5 e e
e AL A S Sk f L i A A VB —— L B BRI E - EIRAIRER
Samar o) 0 [l T ARG LAY R DT AR AEUE LAY
FHEFE > REFEEHEE T ARSEEEET - SREDTE ' fatair
FAEIE - 1R - SEEAIRARLLE -

M S mEERERE - (€ LEEC DR —EmE UL « BUs ~ S22
RIS (BETERHA) - BEARHASEN—REE - WFTE T HER
w0 BELSE - HeFREEEEEIIR S UEESEVEE R © 3K~ TREE
M ERBSMELLEEA - 2 HIGE ~ ABB RIS S - HHME - FE5EE
AYEE ALCBIRCER - 2 MEEsE(F AR AGE - M ERIE ERURATE S B PHER
on 5 Al EES, - EREEENEERE - 2 (8) HEAEAIIRE
EH CEOEREEANY ) M -

INAE - Sfb ~ SR SRR T YA LRSS (FERGHEEEE -
H &SRB AR - HE RS - SE A L E A S
TEERNB BRI — R L0 - 2 AEEERERE T (iR L EAY > AEAT A B S
£ BEBREESS (Chan, 2001) HYFE - EREFGmE—EANEFIEER
i EAEARA B EREH » RELLL > ATEELSFEN BRI AR
EHFEAREERT - EA0 > FEEE - RESRE ER AR SR ARE
ARFAEW (B UEERAEES - >

2 A8 Ml $AEfe st 0 T 4% Robinson (2014,p.33) -

BDREH B 2019 FFEABETSHTABEw s Z AL AEAREZTHEAS (108 F£HE T H
HEHLIR A 4% ) (https://www.ncl.edu.tw/information_237_10792.html) ; gtk »3E i B5H T 4% 4h
FEANFAEEH#E | (https://db.nmtl.gov.tw/sitel/index )

M e R E SRR B F AR e I L k4 (Dai, 2020) o

> do AR P BB ESE L B3 DB ) #adndE RS 87 Rakdn ; (Chan, 2001, p. 211,
2004, pp. 29-33) -



54 HEEmk HHERE HH

W

% 3CRK

RS TR

T3 (2014) - (EHhefk (L) : FEERAEEE) - TESF -

[ Wang, L. (2014). Wangli quanji (Vol. 7): Zhongguo xiandai yufa. Chung Hwa
Book. ]

EXF (191) - CERCE/NSREEE) - BE -

[ Wang, H. Q. (1991). Qingdai wenyan xiaoshuo xuanyi. Bashu Shushe. ]

SEESE (2013) o (SEERY - FEREE AR RSULAENSIR ) GBEERE) - &
REARETERE (4) - (B)INER © SCREHER) (H1-15) -
hEEFRE o (JFELAREE © 2010)

[ Shih, S. M. (2013). Against diaspora: The Sinophone as places of cultural
production (J. Zhao, Trans.). In School of Chinese, The University of Hong
Kong (Ed.), Myriad streams maketh the ocean: New currents in Chinese
studies (pp. 1-15). Chung Hwa Book. (Original work published 2010)]

BHE (1917) - (SCENBESES) - (hESE) 02 (5) -https://zh.m.wikisource.
org/zh-hant/ U EE N B

[Hu, S. (1917). Wenxue gailiang chuyi. La Jeunesse, 2(5). https://zh.m.wikisource.
org/zh-hant/ S22 FL 4955 ]

R (1923) o (AHERFEZSCE ) o 4EELJE - https://zh.wikisource.
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